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           Щиро дякую за допомогу у випуску Юлію і Тетяну Бовт, а в копіюванні бюлетеня Литвишко Олексія Вікторовича, керівника дочірнього підприємства «Квазар-Мікро Суми». 

Новини одним рядком:

5-7 січня – 18-й Ялтинський фестиваль пам’яті Артура Григоряна

12 січня – концерт Володимира Плахотнюка, голова КАП  МДУ у Київському палаці культури (ПК)  "Арсенал"

19 січня – новорічний концерт у Київському ПК  "Арсенал"
20 сiчня – концерт до дня народження Олега Калитовського (Калича)  у Львові

24 січня – “АРТ-СУЗІР'Я" предст. С. Джигурду «Я ЛЮБЛЮ, А ЗНАЧИТ, Я ЖИВУ…»  у Київському будинку Актора

25 січня – “НЕДВИЖИМАЯ ТЕНЬ ОТ МИКРОФОНА...” спектакль-концерт присвячено В.Висоцькому в НМА
26 січня – концерт Оксани Доріченко у Київському ПК  "Арсенал"

28 січня – проект І.Труфанової „А БУДЕТ ЭТО ТАК...” – Тризубий Стас “Пісня і час” у Київському ПК "Росток"
28 січня – обласний фестиваль авторської пісні для навчальних закладів профтехосвіти у Сумах

15 лютого – концерт Олександра Городницького у Києві

Петро Картавий
       Про мотивацію вчинків активістів руху авторської пісні України, 
що принижують інших людей

           Обговорення у бюлетені проблеми взаємостосунків між молодими та старшими змушує шукати відповідь на запитання: “Чому нечемно ведуть себе ті, кого назвали високими словами “майстри”, “члени журі”, “організатори”. У статті Івана Ольховського “Кривий Ріг перебирає на себе роль української столиці”, яка друкується далі, порівнюється ставлення до учасників, що співали українською на фестивалях у Києві та Кривому Розі. При значно більших можливостях і масштабах фестивалю київський програє криворізькому у плані гуманності. Криворіжці максимально використали людський фактор для створення доброзичливої атмосфери взаємостосунків між учасниками, членами журі та організаторами.

            Інколи дивує навіть не те, що пісню і мову корінного народу приховано прагнуть представити чимось вторинним –  це вже було у роки офіційної русифікації України, а те, що роблять це барди, які за своєю сутністю мають бути людьми вільними, а отже поважати вибір і свободу інших. Що ж спонукає їх виступати у такій ролі? Тут перетинається кілька проблем: спроба наших східних сусідів підтримувати розвиток російської мови в Україні; безпідставний страх зрусифікованих українців, що з поширенням української пісні їм нікому буде співати свої пісні; незнання і нерозуміння української культури, коли на спрощенному рівні мистецтво українців називають – “западенщина”; гнів шовіністів, які не хочуть чути про українську мову та пісню.

           За інформацією, що друкували ЗМІ в Україні працюють не тільки “політтехнологи”, які підтримують прихильних до Росії політиків, а й діє програма підтримки російської мови для країн СНД, на яку витрачаються чималі кошти. Активізувалась діяльність громадських організацій росіян, що живуть в Україні. Спостерігаю це на прикладі сумського КАП “Булат”, на концерти та фестиваль якого організовано почали ходити члени згаданих товариств. Ще більше уваги приділяють вони розвитку авторської пісні (АП) у великих містах Сходу, Півдня України і не тільки. Іван Ольховський дивується чому представники Львова та Володимир-Волинського співали російською на “українському” фестивалі в Києві.  Справа у тому, що в Західній Україні ще в радянські часи діяла мережа клубів, що підтримували розвиток російської АП. Галичину у Балаклаві-2003 представляли іванофранківець та львів’янка, які співали російською. 

           У клубах АП ті, хто співає українською, почувають себе не досить зручно. Клубів, організованих за традиціями української бардівської пісні в Україні, ще немає і організовувати їх не поспішають. За формою це мають бути творчі об’єднання бардів. Приклад тимчасового творчого об’єднання – фестиваль співаної поезії “Українська Хвиля – Суми-2003”, де проводився відкритий конкурс на кращу пісню фестивалю, яку визначали самі учасники та обговорювались підсумки обох конкурсів усією фестивальною громадою, це дало можливість зняти усі запитання учасників до журі та організаторів і обмінятися не тільки піснями, але й думками з приводу побаченого і почутого.

          Спостерігаючи за діяльністю сумського клубу АП “Булат” та його керівником (до якого перейшли клуб і фестиваль, коли я змушений був піти звідти через зрадницьку поведінку клубівців у серпні 1991 року), помітив, що задекларована ними дружба між бардами стосується здебільшого тих, хто співає російською, а виконавців українських пісень називають – “хохлами”.

          У 1999 році погодивши з керівником клубу запросив на фестиваль “Булат” Зою Слободян з групою іванофранківців, (серед них був Ігор Гриник, з яким домовились і провели перший фестиваль “Приспів” в Івано-Франківську). Зоя Слободян працювала в майстернях та журі фестивалю “Булат”, а решта іванофранківців виступала в конкурсі, додавши йому національного колориту, що відмітив інший член журі – киянин Олександр Король у заключному концерті. Та з боку організаторів фестивалю “Булат” не було жодного кроку до встановлення дружніх стосунків з іванофранківцями. Довелося мені перейматися проблемами їхнього приїзду та заробити гроші на символічний гонорар за роботу в журі гості з Івано-Франківська. Коли потрібно було покликати пані Зою для виступу в заключному концерті, то навіть нікого за нею не послали в гуртожиток, а чекали поки сама не прийде. До інших членів журі керівник ставився по–дружньому. 

            Наступного року дівчата, що приїхали з Вінниці  та Воронежа (Росія), висловили здивування відсутністю українських пісень на фестивалі “Булат”. У 2002 році, коли мені надали слово як засновнику фестивалю, висловив думку, що фестиваль став святом однієї культури – російської. Багатьох клубівців та гостей це шокувало, а гість із Володимир-Волинського, щоб принизити, заспівав свою російську пісню, де є слово “картавый” у негативному значенні. Мене перестали запрошувати на заходи клубу, хоча я тільки підкреслив те, що є. Пізніше у розмові віч-на-віч з керівником КАП “Булат” після моїх запитань про проблеми української пісні у Сумах побачив на його обличчі неприхований страх. Неспроможність піднятися вище рівня барда, що співає російською і якого тільки у такому статусі запрошують в інші міста України, де панує російська пісня – тримала його в напрузі.

            На фестивалі “Балаклавські канікули-2000” мені створили нестерпні умови перебування, а представник міста Рівне висловився, що я не туди приїхав – їздив би, де співають українською. Наступного року не запросили до Балаклави, а коли відпочиваючи на морі  прийшов, щоб зустрітися з бардами, які є дописувачами та читачами бюлетеню, то керівник фестивалю назвав мої зустрічі “підпільною діяльністю”, підкреслюючи неофіційність мого статусу. Минулим літом, коли він побачив мене вночі, після конкурсного концерту, серед учасників, то почав допитувати де я ночую, наголошуючи чому без його дозволу знаходжусь у будинку культури? Сказав йому, що живу на березі моря, а він почав нервувати і назвав мене “функціонером”. Відповів йому, що авторська пісня для мене не робота за плату, а захоплення і можливість спілкування та допомоги молодим, а, як вільна людина, ночую там, де захочу. Наступного ранку був присутній на розмові севастопольського журналіста з московським бардом Вадимом Єгоровим, який був гостем фестивалю. Ще у 1968 році був на одному із перших виступів В.Єгорова у Севастополі, коли він ще не співав, а тільки читав свої вірші, тому не був зайвим у їхній розмові, спілкуючись з ними українською. Коли зайшов керівник фестивалю у приміщення, де мешкав московський гість, то першим він побачив мене, і у нього перекосилося обличчя, та присутність В.Єгорова стримувала його від реплік, а розмовляти почав знервовано.  

            А у 2003 році не запросили мене і на фестиваль у Києві, хоча був на усіх 3-х попередніх. Чого ж боїться високе панство моєї присутності на фестивалях, якими вони керують? Того, що можу написати про їхні вчинки не заглядаючи їм в очі, щоб ще раз запросили на фестиваль? Значить самі розуміють, що діють некоректно стосовно до інших, а отже пробують приховати це від розголосу. Щоб не боятися, краще робити справу по-бардівські відкрито і чесно, не ображаючи інших, тоді захищати новачків та рідну мову і пісню не буде потреби.

            У юні роки, не з власної волі, потрапив я навчатися до Криму і прожив там 10-ть років, опанувавши російську мову. Під час навчання у Севастопольському приладобудівному інституті вперше зіштовхнувся із проявами російського шовінізму в особі однокурсника, що як старший опікувався молодими, але терпіти не міг “хохлов и жидов”, звинувачуючи їх у хитрощах. Моє “шо” інколи виводило його із рівноваги. Спочатку думав – то якась хвороба у людини, так реагувати на мову представників інших національностей, та потім зрозумів – так виховували у багатьох сім’ях «города русской славы» Севастополя, особливо після приєднання Криму до України в 1954 році. Пізніше переїхав до Києва, а потім повернувся на Сумщину, звідки родом. За ці роки не пам’ятаю протистояння між українцями та росіянами на національному грунті. Була тотальна русифікація українців, розвиток національної культури яких, обмежували інтернаціональним стандартом. Ситуація почала змінюватися коли з’явилась можливість дізнатись про історичні події, які замовчувала радянська історія та набуття державності Україною. На деякий час шовіністи розгубилися і принишкли, а коли відчули підтримку зі Сходу, почали атакувати тих, хто підтримував українську культуру, розповсюджуючи про них нісенітниці. Більшість байдуже ставиться до таких нападок, а даремно.
            У 1993 році на всеукраїнському фестивалі у Києві представниця Луганську розповідала, що дітям у школах їхнього міста видали книжки з історії України, де перемогу у Великій Вітчизняній війні приписано Степану Бандері? Через кілька років аналогічну розповідь почув від людини, що приїхала із Підмосков’я на проживання до міста Суми. Тут використано ідеологічний шаблон з метою компрометації освіти та культури України. Ніхто з них не збирався показати мені таку книжку, але почувши українську мову, поспішали “закрыть рот хохлу». 

            На фестивалі в Черкасах у 2000 році запитав хлопця з Донецька чи не зможе він організувати у себе концерт лауреатів фестивалю “Срібна підкова”, що відбувся на місяць раніше. Неочікувано у розмову втрутився чолов’яга, що стояв збоку і сказав: “В Донецке никогда не будет звучать украинская песня». Бачив його вперше і тому був здивований його агресивністю. На концерті почув його прізвище і дізнався, що він бізнесмен, який приїхав із Росії. Тепер цей пан організовує концерти і фестивалі у Донбасі та є членом журі на деяких фестивалях в інших регіонах. Мабуть ті, хто його підтримує і запрошує до себе, знають як він ставиться до української пісні і свідомо створюють напругу між представниками двох народів.
             Неприродня напруженість у стосунках між бардами двох культур не повинна існувати довго, якщо її штучно не підтримувати. З 1998 року випускаю адресну книгу та бюлетень і не ділю бардів за мовною ознакою, допомагаючи усім, хто до мене звертався. У адресній книзі надрукованій у 2000 році дві третини – це адреси клубів, фестивалів, бардів, що співають російською. Хто ж може заборонити розвивати російську пісню в Україні? Та ті, хто називає авторів, які співають російською, українськими бардами замасковано підкреслюють, що в авторській пісні України легітимні тількі барди, які співають російські пісні, а українців називають вони “украиноязычними». Та єдиним лауреатом з України на перших фестивалях СНД став гурт “Чорні черешні” із Рівного з українськими піснями.

         Інколи дивує зневажливе ставлення багатьох людей різних національностей до української мови, та коли такий же підхід застосовують українці до їхніх мов відразу чути крик про «націоналізм». Розумію, що десятки років боротьби з “українським буржуазним націоналізмом” не пройшли даремно, та вже 15-й рік як українська мова Інформаційний бюлетень №1 (35) 2004 рік                                      – 2 –
законодавчо затверджена державною, а й досі дехто робить вигляд, що її немає. Уявляю що було б якби аналогічно поводились українці, що живуть у Сибіру, на Далекому Сході та Кубані, то скільки б шуміли та звинувачували у розпалюванні міжнаціональної ворожнечі. В Україні терплячі люди? Тільки історія вчить, що не можна зловживати терплячістю. 

            Перспективному українському поету і барду Олексію Бику “майстри” на фестивалі в Києві сказали, що у нього слабкі тексти. Ну хто ж буде доводити, що це не так, коли поезія індивідуально – сприймається або ні. У Олексія багато прихільників його таланту як серед молоді, так і професійних поетів. Та спробу посіяти недовіру до творчості Олексія зроблено. Хіба будуть захищати його ті члени журі київського фестивалю, хто співає двома мовами, коли вони  не зацікавлені у визнанні української бардівської пісні як явища культури, бо їм доведеться визнати, що не вони є його лідерами, яке розвивається без їхньої участі. Їм довіряють ті, хто запросив їх для роботи у журі на фестиваль, де жоден учасник з українськими піснями не став лауреатом.

            Трагедії у наведених прикладах немає, бо кожний спротив навчає людину творити більш цікаво і шукати прийоми та засоби, щоб написати пісні, які стануть явищем не тільки національної, а й світової культури. Щоб це відбулося, потрібно багато чинників: найперше – триматися купи допомагаючи один одному, бо поодинці нас затюкають ті, хто звик працювати на себе та своїх господарів. Сили і наснаги усім доброзичливим бардам, незалежно від їх культурницької орієнтації, головне щоб вона була, бо безкультур’я, то велике горе для усіх народів. 

Повідомлення  від бардів та прихільників авторської пісні:

Глухів – Тетяна Швачич
         Добрий день, Петро Васильович!

         Сьогодні отримала вашого листа, дуже дякую за поздоровлення і окреме “спасибі” за бюлетень.

         Було цікаво почитати фрагмент статті Тетяни Савченко, є над чим замислитись. І хоч пісню “Молитва” назвали простенькою, вона для мене зовсім інша. Це пісня нагадує мені про ті часи, коли були на Україні чумаки, про часи “Наталки-Полтавки”, про ті часи, коли українські жінки та чоловіки носили національний одяг. Співаючи цю пісню, я уявляю дівчину, яка попрощалась з коханим, який поїхав шукати кращої долі, але ця ж сама доля і не дала їм знову бути разом.

         Після фестивалю у Кривому Розі ми з Ромою хотіли поїхати на фестиваль у Київ, але з’явились проблеми, і в нас нічого не вийшло. Було дуже прикро, я довго не могла з цим змиритися, а прочитавши відгуки про цей фестиваль у бюлетені, заспокоїлась. Оксана їздила на фестиваль у Київ, але нічого такого не розповідала, сказала тільки, що було дуже гарно і їй сподобалось. Вона стала дипломантом у номінації “Кращий виконавець” (якщо я нічого не плутаю), я дуже рада за неї і за те, що Глухів все ж таки “пробився” і показав себе, адже в минулому році в нас нічого не вийшло.

         P.S. від упорядника. Дискусія навколо пісні “Молитва” змусила знову послухати її у виконанні Ірини та Володимира Шинкаруків і надрукувати слова у бюлетені, щоб познайомити з ними читачів. Пісня “Молитва”  – це зразок співаної поезії, коли голосові інтонації співаків наповнюють звичайні слова високими почуттями. У конкурсі в Кривому Розі учасники хвилювались, але у Гала-концерті заспівали так, що слухачі кричали “браво”.

Володимир Шинкарук

           Молитва

Сказав коханий мій, прощай!

Прощай, не плач і не журися!

Рушаю я в далекий край,

А ти за мене Богу помолися.

         Весняна ніч зірками зацвіла,

         Густа верба додолу похилилась,

         Роса сльозами на траві зійшла,

         А дівчина молилась

                                          і молилась…

Сказав коханий мій, прощай!

Дороги наші не зійшлися.

На мене більше не чекай,

За мене тихо Богу помолися.

          Серпнева ніч зірками розцвіла,

          Сумна верба додолу

                                           похилилась,

          Роса сльозами на траві зійшла,

          А дівчина молилась

                                          і молилась…
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- Погасло полум’я свічі,

Земля взяла красу і силу, 

Чужі холоднії дощі,

Ллють часті сльози на мою могилу.

         Осіння ніч зірками відцвіла,

         Стара верба додолу

                                         похилилась,

         Роса на травах, наче кров,

                                                   зійшла,

         А дівчина молилась

                                         і молилась…

Святий Боже,

                      святий безсмертний,

Врятуй його,

                     врятуй його,

                                          врятуй його

А дівчина молилась

                                 і молилась…

Київ – Іван Ольховський, стаття із “Української газети” №45 (281) 4-10 грудня 2003 року, м.Київ
КРИВИЙ РІГ ПЕРЕБИРАЄ НА СЕБЕ РОЛЬ УКРАЇНСЬКОЇ СТОЛИЦІ

           Не від одного письменника, та й від простих любителів української літератури я чув, що у Кривому Розі виходить найкращий в Україні літературний журнал хоч із не зовсім літературною назвою “Кур’єр Кривбасу”. У цьому переконався я сам, ось уже кілька років передплачуючи цей часопис. А нещодавно мені довелось пересвідчитись у тому, що Кривий Ріг таки дає фору Києву, і ще на одному прикладі. Я маю на увазі VІ відкритий фестиваль авторської пісні “Струна Тернова”. Благо, цей фестиваль є з чим порівнювати. Адже майже одночасно  в столиці відбувся аналогічний ІV український фестиваль авторської пісні.

          Слід сказати, що і криворізький і київський фестивалі претендували на статус всеукраїнських. І перший, і другий підтримала влада. Криворізький – відділи культури міськвиконкому та Тернівського райвиконкому, київський – Держкомітет у справах молоді та спорту, Фонд розвитку мистецтв, який очолює міністр Кабінету міністрів Анатолій Толстоухов.
          Що стосується української пісні, українського духу, то це були діаметрально протилежні конкурси. Незважаючи на те, що в Києві наголос робився на слові “український” фестиваль авторської пісні, україномовні виконавці, лауреати багатьох конкурсів на ньому були не лише у меншості, але й на правах ізгоїв. Це простежувалось у всьому: у складі журі (серед восьми членів його було лише два відомих українських барди Ігор Жук та Стас Тризубий), у складі майстрів (україномовних тут не спостерігалось зовсім). З 50 конкурсних виступів лише в десяти звучала українська пісня, а серед лауреатів фестивалю не виявилося жодного українського співака.

         “А что? Рускіє в Украінє, оказиваєтся, поют лучше саміх украінцев. Вот вам і адін із самих певучіх язиков в мірє!”

          На відміну від київського фестивалю криворізька “Струна Тернова” була справжнім національним святом. І то де? В зросійщеному місті гірників. З 39 конкурсних виступів тут лише чотири були російськомовні. Більше того, дипломант фестивалю дует “Імідж” з Криворізького музичного училища на заключному концерті перетворився з російськомовного на україномовний.

           Мене не дивувало, що на київському фестивалі виконували російські пісні учасники з Донецька, Харкова, Сум, Дніпропетровська і навіть з Вінниці й Житомира. Але той факт, що російськомовними виконавцями авторських пісень був представлений Львів та Володимир-Волинський, свідчив про організаторів як циніків найвищого ґатунку.

          Для порівняння скажу, що на “Струні Терновій” прекрасна виконавиця російських романсів із кримського міста Саків Ірина Єрмолова здобула звання лауреата у номінації краще музичне рішення за пісню “Люби” на слова відомої української поетеси Марії Матіос.

          Натомість лауреат багатьох конкурсів, в тому числі і “Струни Тернової”, керівник київського гурту “Самі свої” Олег Сухарев з яскравою піснею “Купальський попіл”, у якій цікаво сплелися і українські давні традиції, і сучасність, і містика, і реальність, ледве пробився в дипломанти київського фестивалю. Олег на конкурсному концерті намагався запалити присутніх жвавим, часто повторюваним приспівом:

Купальський попіл принесу додому,

а вранці прийде відьма і скаже:

“Віддай мені моє і все, що я хочу, я маю.

Залоскочу, заспіваю і край!”
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Все, що я мушу, я вспію,

навіть якщо я не доспіваю.

          Але зал виконавця не підтримав. Очевидно, тут була не його публіка. На заключному концерті Олег уже не намагався долучити до співу слухачів. Публіці, присутній на фестивалі, куди ближче були “Песня о дятле” майстра зі Львова Владіміра Губєрнського: “Дятел пёстрый -- птичка лесная -- быстрой азбукой морзе стучит», пісня “Сожжение” ще одного майстра з клубу авторської пісні київського заводу “Арсенал” Довлєта Кєлова, зі слів якої важко збагнути, що хотів сказати автор: “Сожжение бескровное, решение полюбовное”.

          Зрозуміло, якщо майстри показують приклад молодим такими піснями, тому й лауреатами стають конкурсанти, в репертуарі яких композиції на кухонні, побутові теми, пісеньки про котяче весілля з нявканням на всі лади, а на другий план відсуваються або й зовсім не беруться до уваги пісні з глибоким змістом, співаки з цікавим тембром голосу, виконавці, в арсеналі яких цікаві музичні рішення. Я маю на увазі переможця фестивалю “Срібна підкова” 2000 року Яну Шпачинську з її чаруючою піснею “Так хотілось вислухати тишу”:

Так хотілось вислухати тишу,

а вона не знала, що сказати. 

Я почула тільки прохолоду, 

яка змушувала нас мовчати. 

Ні пари з вуст, 

ні слова не вилетить даремно. 

Сьогодні ти зі мною, 

а отже, слів не треба. 

          Вона також ледве пробилась у дипломанти. За бортом відзначених на українському фестивалі залишився киянин Григорій Вагапов з цікавою, ледь-ледь іронічною композицією. 

Я тобі не пропоную долити келих,

Я тобі не пропоную ходити в кедах,

Та допоки будуть вирви світла,

Хоч комусь ходити в кедах потрібно.

Я собі не пробачаю такого кроку,

Я тобі не обіцяю легкого року. 

І допоки небо держать тополі,

Я тобі бажаю легкої долі і важкого року.

          Олексія Бика зі своєю щемливою лірико-драматичною “Зимовою піснею” теж не відзначило журі:

Ніби сон опівнічний розірваний навпіл тривогою.

Біла відьма-зима проліта на своїй мітлі.

Тільки волю мою прохромили печаллю убогою.

В безкінечні льоди закували мої кораблі.

          Журі ніяк не нагородило дует “Лілія” у складі Олександра і Юлії Коняєвих, прекрасна пісня якого “Моє серце” чи не єдина з усіх, що звучали на фестивалі, не була притягнена за вуха, а повністю відповідала його тематиці: “Ветерани, молодь, майбутнє”.

          Окрилений тим, що потрапив до числа дипломантів “Струни Тернової” з піснею “Мене уже нема”, криворіжець Сергій Большенко прилетів до Києва. І хоча друзі запевняли його у мистецькому рості, Сергій також не потрапив на IV фестивалі авторської пісні до числа нагороджених.

          Заради справедливості треба сказати, що в Києві на фестивалі була непогано представлена молода поезія. Хоча серед організаторів і членів журі відомих письменників, поетів не спостерігалось. Мені сподобався виступ Марини Бєлєвцової з Харкова. Але особливо порадували дівчата з Володимира-Волинського Віталіна Гись та Іванна Ворошилюк. Остання завоювала звання лауреата фестивалю. Процитую кілька цікавих рядків з її вірша:

Не розбудити ранку непевним словом

в його великій високості.

Не розбити кристалу сонячного

ледь зарожевілою повторністю

розпеченої рани

і не сполохати скрипіння брами

присутністю своєї самоти.

          На “Струні Терновій” не так широко була представлена поезія молодих. Зате поетеса з Новограда-Волинського, що на Житомирщині, Лариса Ярмоленко продемонструвала, як потрібно читати вірші, щоб вони брали за душу і Інформаційний бюлетень №1 (35) 2004 рік                                      – 5 –
серце. У її виконанні перед слухачами поставали драматичні картини Афганської війни, коли мати похоронила чужого сина, думаючи, що це рідний (балада “Двадцять троянд”), і сьогодення, як для дітей чужа мама стала рідною (балада “Білі журавлі”). Зрозуміло, що Лариса цим завоювала звання лауреата. 

          Симпатії глядачів на “Струні Терновій” були віддані студентці Національної консерваторії імені П. Чайковського Олесі Найдюк за її ніжну ліричну пісню “Вона любила дивитись в небо”, де є такі слова: 

Вона шукала у картах долю, 

але сама від неї ховалась.

Вона уміла любити до болю,

а може, це їй лише здавалось.

          Більше того, Олеся встигла експромтом скласти фестивальну застільну пісню і виконати на заключному концерті, що свідчило про теплу, дружню атмосферу, яка панувала серед конкурсантів.

          Хорошу виконавську майстерність продемонстрував у Кривому Розі дует у складі Тетяни Швачич та Романа Жогіна з міста Глухова Сумської області. Вони виконували “Молитву” на слова Володимира Шинкарука. Здавалося б, проста мелодія, не такі вже вишукані образи, але вдале поєднання голосів підкорило журі, і дует визнано кращим на фестивалі.

           Мені особисто сподобався спів Надії та Ірини Куликових з Кривого Рогу. Дівчата російськомовні, а з пісні “Ой ти місяцю, я зіронька ясная”, яку вони виконували, не скажеш цього. Так природно, мелодійно, невимушено вона звучала на їхніх вустах.

           Розвеселив криворізьку публіку Олег Руженко з міста Ромнів Сумської області. Його пісня “Корівка ти моя Божа”, де є такі слова: 

Розляглося на дивані тіло твоє, 

Затулило телевізор й все, що в хаті є --

підкорила не лише журі, але й присутніх. “Корівка ти моя” -- визнана кращою піснею “Струни Тернової”.

           Дипломантом фестивалю за краще музичне рішення у Кривому Розі став уже відомий нашим читачам Сашко Музика з Києва. Хоч він, як мені здалося, і не виклався повністю на конкурсному концерті, а, швидше, виступав бавлячись. Його “Осіння симфонія вітру” засвідчила неабиякий клас. А такі слова, як: “Я цілував її через вікно, бо в неї були заплющені очі” уже повсюдно цитують його шанувальники.

           Можливо, хтось, прочитавши ці мої роздуми про київський і криворізький фестивалі авторської пісні, подумає, що я страшенний русофоб. Ні, дорогенькі мої. Я просто не люблю брехні. Мені подобаються пісні і Вероніки Доліної, і Олени Камбурової, і Булата Окуджави, але на фестивалях російської авторської пісні, а не на українських, де нема місця Ользі Богомолець, Зої Слободян, Василю Трилісу.

           Честь і хвала Ерасту Іваницькому (голові оргкомітету “Струни Тернової”), Марійці Михайличенко (голові клубу авторської пісні “Соль”), Оксані Зорі, Юрію Ващенку, Світлані Білобабі, Вікторії Іваницькій, що вони у Кривому Розі плекають українську авторську пісню, вирощують бардів, які, можливо, згодом стануть не менш відомими за своїх земляків Мареничів, Едуарда Драча та Василя Жданкіна.

Київ – Едуард Драч

Добридень, Петре!

Я не пропав, я ніби отой пес, усе бачив і розумів, а сказати не міг. Зламався модем. Кажуть усі “мотороли” такі. 

Та й писати не було коли. 3 ремонти й 2 переїзди (квартирних) вбили весь час і сили.

Я нарешті вже не бомж. У мене є житло. Класична комуналка з “олімпійськими кільцями” унітазних стульчаків і купою електричних вимикачів та лампочок. Але є своя кімната. Тепер уже не буду так часто змінювати координати.

Якраз у бурхливий фестивальний період, 19 листопада народилася донька, тому на жодному й не був, за що іще раз перепрошую організаторів. 

Причина поважна. Колись, в 1997 році, коли народився син, я чомусь не поїхав до Харкова на кобзарський фестиваль. І дуже добре зробив. Ми тоді знімали хату в Ірпіні під Києвом. Вдарив мороз і замерз конденсат в газовій трубі, причому цілі села навколо опинилися без газу. В хаті – місячна дитина, а температура стрімко падає, бо за вікном – мінус 30. От було весело! Три дні старі меблі в розвороченому газовому котлі палили! А цей раз, у 2003-му для нашої доньки спеціально вирубило теплотрасу, що обігрівала увесь Поділ. На цей раз, дякуючи аварійним службам, це тривало лише одну ніч. Так що, якщо в мене хтось буде народжуватися іще, нізащо ні на який фестиваль чи концерт не поїду. Не з моїм щастям.

З повагою, Едуард Драч, лауреат усіляких хвостивалів.
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Запоріжжя – Тетяна Савченко, оглядач веб-тижневика нашої музики UAMUSIC 

    Fish, за матеріалами сайту UAMusic (http://uamusic.org.ua)

                   “ЕКСАМПЕЙ”: ТЕ, ЩО НЕ ЗАРОСТАЄ

Автентика вчергове переживає сплеск і виляск і писк моди. До попередньої хвилі, якщо пам’ятаєте, доклала пелюстисьок сама “Червона рута”, спонукаючи малих своїх студійозусів вклинювати автентичні мотиви де й миша не пролізе. Та й зараз не без того, щоб мудрий і поважний Дядько витягував ці добрі тенденції з музикантів за вуха. Хтось погідно киває, мовляв, це мудра політика, це примушує музикантів одлипати з накатаної лижні і шукати нових рішень. Інакший пророчить наслідки у вигляді нової епохи шароварництва. Треті (здебільшого – самі гурти) мовчки вважають то черговим маразмом. Лише якась їх частина приходить до такої музики з власного, особистого неповторного вар’ятства.

А ми маємо навзамін іще одну типову категорію гуртів? 

Не буду жовчно кпинити. Непересічних і самобутніх “автентиків” багацько, мабуть, вже точно більше, ніж непересічних і самобутніх “українських депешмодів”. 

Є й ті, які з важкого небосоногого дитинства винесли досвід, що автентика – це “Калінов Мост”... Але ми про них не будемо, їм і так погано. Об’єктом нашої пильної уваги стають ті, що вміють копнути глибше. 

І то таки правда, у вмінні глибоко копнути нашим сьогоднішнім співрозмовникам не відмовиш...

Отже, до вашої уваги один із учасників проекту “Тулумбаss”, молодий кіровоградський гурт “Ексампей” (з давньогрецької – “священні шляхи”, започаткована Геродотом географічна назва, що позначала територію між Дніпром і Бугом, заселену скіфами). “Ексампей” – це двійко сестер-близнючок, Тамара й Ірина Бутко. Їхнє музичне становлення тягнеться від наметів археологічних експедицій, а оскільки археологи завше трохи схиблені, спілкуватися з сестрами надзвичайно цікаво. 

Свою музику дівчата називають скіфською, бо виникає вона тут же, на курганах, на свіжих враженнях від зрізаного пласту історії. Процес творення музики оповитий низкою таємничих ритуалів. Звісно, це багато в чому тільки гра, але ця гра допомагає створити особливий настрій для творчості. Адже по-справжньому ніхто не знає, якою була музика у скіфів!

Тамара:

- Почали таборувати цікавими місцями: річка Синюха, розкопки трипільської культури. Власне, там було створено мистецький табір, який називався “Ексампей”. Якось на відпочинку наш керівник почув, як ми разом співаємо. Прийшла ідея щось зробити, якийсь музичний проект. Записати кілька пісень на радіо, поклавши на музику тексти Бориса Мозолевського, відомого археолога.

- Цікаво, чи щось лишилося насправді зі скіфської музичної культури? 

- Давай я, може, розкажу, як народжувалася ця музика. Чому можна говорити, що вона справді скіфська і чи можна взагалі так говорити. Можна, я думаю. Бо вона творилась на курганах, виїжджали спеціально, щоб десь усамітнитися з курганом і відчути його якусь... Це було при місяці, уночі, або вдень, це стан, коли музика витворювалась сама собою. Можна сказати, що скіфи до нас промовляли через роки.

- Ви видобували музику разом із археологічними знахідками?

- Так! Не порушуючи при цьому цілісність курганів.

- Але, якщо я розумію, питання ще іншого характеру: чи була музика у скіфів, так? Якщо говорити про музику, то вона була ще у трипільців. Навіть ще раніше, бо знайдені стародавні інструменти, дудочки з дірочками. Це вже був інструмент, так? Хоча першим звуком були оті дві краплинки, які капали по-різному в глечик з водою: “Щедрик-щедрик, щедрівочка, прилетіла ластівочка”. Дві нотки, вони постійно міняються, вони прийшли з природи. Чи спів пташиний, який відтворювався у піснях і дійшов аж до наших днів. “Подоляночка” – це вже розквіт трипільської культури, там інша історія походження тої мелодики. 

- Інструмент у вас такий цікавий... Начебто і не старосвітський, але...

- Це не один інструмент, їх близько двадцяти. Ми їх робимо за спеціальною технологією. Є спеціальний час, молитви. Є одяг спеціальний (теж власноруч шитий), який треба одягати, коли робиш цей інструмент. Деякі інструменти ми все ж замовляли у Кобзарському Цеху, ту ж кобзу. – Кілька назв, я думаю, мають пролунати: дримба, це відомий карпатський інструмент, окарина, торбан, кобза, гудок, джоломига (або джоломия) – подвійна сопілочка. Ну й різного роду перкусія, яка робиться не з дерева, а вже більш сучасних матеріалів – банка кави обклеюється гарно папером, туди засипається рис абощо. Гречка. Ми ж гречкосії, підтримуємо все-таки традиції. Тобто, тут можна говорити про живу традицію. Нам часто закидають, що це ж не скіфська музика. Немає скіфської музики, так. Є сучасна інтерпретація, відчуття, як воно твориться.

- Що завжди мені було цікаво... Гурти, намагаючись додати неповторності своєму звучанню, починають використовувати якісь незвичні інструменти... Мене завжди цікавило, як можна за короткий час опанувати його, так, щоб звучало гармонійно... 

- Насправді це дуже просто. Коли воно народжується в твоїх руках, воно вже саме тебе слухається. Як воно може не заграти? ...Ми над цим навіть ніколи не замислювалися.

- Звичайно, над технікою треба працювати, хоча б по годині в день пальці розігрівати.

- У мене така думка виникла... мабуть, вас відпочатку було більше? 

Дівчата перезираються.

- Ви читаєте думки? Річ у тім, що відпочатку нас було дванадцятеро.

- У кожного був свій інструмент: група струнників, перкусіоністів, сопілкарів. Було й так, що пройшли посвячення, 
але не витримали випробування часом. Були розходження, чи варто взагалі цим займатися...
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 Посвячення? 

- Був ритуал. Відбувалося все вночі. Ми були зодягнені в наші теперішні скіфські костюми.

- Скіфські – мається на увазі, зі знаками. Лляна тканина, вишита за давніми трипільськими орнаментами. Знак живого вогню, те, що притаманне трипільській культурі. Відварювався напій з дев’яти трав...

В цей момент Іра швидко притуляє пальця до вуст. 

- Називати не можна. 

- Розповідати не можна. Хто “скотився з гори”, випробування не пройшов.

- А що, можна було скотитися? – невдало пробую жартувати.

- Та ні. І ці ритуали... це скоріше... ну от, всі скажуть, мовляв, сектанти якісь...

- Це, мабуть, скоріше занурення в атмосферу? –  намагаюся зловити думку.

- Так-так! Це занурення, творчий процес...

У “Ексампей” вже вийшов і диск. Сестри дивують мене дедалі більше, виявляється, вони вже встигли зняти кліп, тасьми десь на 15 хвилин. Щоправда, показували його лише на регіональному телебаченні. Іра розповідає:

- Мова йшла про події на Дівич-горі. Там збиралися дівчата, вагітні жінки, вмивалися святою водою. У нас вийшов фільм хвилин на 15, коні, скіфські костюми... Цікаво, що за сюжетом мало бути літо, але зйомки проводилися вже восени. Жовте листя, а ми в легеньких сукнях. Береш вмиватися святою водою, а вона така холодна!

Ще там мав бути епізод з конем. На іподромі нам виділили коней, дозволили то відзняти. Ми вчилися їздити. Той епізод – там дівчина розмовляє до коника, щось на зразок “конику мій милий-хороший, хлопець поїхав, нас самих лишив...” А кінь наступив Тамарі на босу ногу! І от вона до нього лагідно так, ласкаво: “Ах ти ж зараза, паскуда ти така, зійди з ноги, зійди, кажу!”

- Звук потім накладався? 

- Так, треба було тільки щоб видно, наче вона щось говорить.

- Скільки ж часу ви існуєте? 

- Скоро буде 5 років.

- Ну а далі як ви? Збираєтеся виходити на великі майданчики? 

- Хочеш насмішити Бога – поділися своїми планами – мудро зауважують сестри. Тамара пояснює:

- Виходити на великі майданчики... У вузькому колі, в камерній атмосфері це прийнятніше, це цікаво. Творити не для себе, а для спільного нашого тезаурусу. Як сьогодні.

Київ – Павло Зозуля
Вiтання з Новим Роком!! Здоров'я, натхення, творчих успiхiв у новому роцi, Петре Васильовичу!!!! 
Тепер справдi можна вважати, що вiн прийшов.

Змiни у складi гурту «Самі свої». Андрiй пiшов й у мене iнший проект. Розiрватись не можливо, а часу на все не вистачає, бо ж є ще робота. Хлопцi знайшли басиста й барабанщика, займаються, збираються на концерт до Львова. 

На все добре.

Суми – Петро Картавий

Книга “25 ЕСЕЇВ ПРО СВОБОДУ” – проект “НЕРВИ ЛАНЦЮГА” 

журналіста Сергія Васильєва

             27 грудня 2003 року зранку в Сумському педуніверситеті Алла Ярова організувала презентацію книги “25 ЕСЕЇВ ПРО СВОБОДУ”. Керівник українського форуму видавців Олександра Коваль коротко сказала про книгу, де відомі в Україні митці написали, що для них значить слово СВОБОДА. Письменник із Києва Андрій Курков та поет із Харкова Сергій Жадан, есеї яких надруковані у книзі, спочатку розповідали, а потім відповідали на запитання присутніх. Кобзар Тарас Компаніченко із Боярки співав пісні на вірші українських поетів середньовіччя. Після гостей виступили сумчани Анатолій Гризун та Володимир Голубченко. Слухаючи промовців, згадав, що у мене написана стаття “Свобода людини – загартована воля, відкритість душі та життя» і розповів про неї студентам. 

            У вечері того ж дня в мистецькому центрі “Собор” (директор Володимир Садівничий) відбулася друга зустріч гостей із старшою аудіторією, яка на відміну від студентства до слова СВОБОДА ставиться більш обережно.

            Читав книжку “25 ЕСЕЇВ ПРО СВОБОДУ” уважно. Спочатку дивувався, що багато статтей написані людьми, які про свободу раніше не думали і отримавши завдання відповідали на запитання, а не говорили про власне розуміння свободи. Молодь більше звертається до чужого досвіду, а ветеран Павло Загребельний згадав про смерть у концтаборі, яка стала символом порятунку для виснаженого полоненого. У авторів багатьох есеїв свобода асоціюється із Західними державами, та на мою думку більш цікаві ті, що написані про життя в Україні. Тут і серйозні думки про свободу як філософську категорію так і розповідь Василя Шкляра як він збив з пантелику суддю, коли сказав, що матюкатися не міг: “…бо я все життя розмовляю лише українською мовою, а в нашій мові мату взагалі не існує”.

             Пропоную читачам фрагменти статтей, що запам’яталися.

Юрій Андрухович

І от – Варшава, білий день, вулиця Краківське Пердмістя – одна з головних у польській столиці, головна брама Варшавського університету. І дослівно в метрі перед цією брамою стоять вишукувані в бойовий ланцюг, з усіма відповідними щитами, киями і шоломами, бійці спеціального загону поліції, чи то пак, народної міліції тоді ще. А Інформаційний бюлетень №1 (35) 2004 рік                                             – 8 –
дослівно в метрі за брамою, тобто вже на своїй університетській території – протестуючі студенти, хлопці й дівчата з 
усілякими вкрай образливими для мєнтів транспарантами й гаслами. Вони свистять, улюлюкають і так далі: поводяться настільки безпечно і нахабно, ніби насправді між ними та силовиками – непробивний мур з товстого прозорого скла. І всі перехожі свідки цієї революційної мізансцени, безумовно, відчувають, як бійці аж скрежечуть зубами і крешуть копитами об асфальт і з якою насолодою вони зараз відлупцювали б до посиніння всю цю голодрану окуляристу хуліганерію. Але зробити цього кроку назустріч вони не мають права, бо там – територія університету. А значить – територія свободи. 

…

Університетські корпуси і подвір’я могли виконувати роль справжнього політичного притулку, островів інакомислення і непослуху. Згідно з європейськими, а відтак і американськими уявленнями, студенти були і є верствою привілейованою, їм дозволяється дещо особливе. Сенс такого попускання, здавалося б, очевидний: пригнічений страхом і покорою мозок не здатний розуміти і думати по-справжньому. А йдеться про те, щоб він розумів і думав.

Юрій Вінничук

Для багатьох свобода вилилась в мазохістський обряд посипання ран сіллю – і то конче за принципом: салом каші не спаскудиш. Більше солі – більше любові до неньки. В ролі солі в даному випадку виступали жертви війн і терору. Є два народи, які ніяк не можуть порахувати свої жертви – євреї і українці. Будь-яка цифра, що підбиває підсумок Голокосту чи Голодомору, – не задовольняє, і тут-таки з’являється патріотичне бажання негайно її подвоїти.

Богдан Жолдак

Не буду казати, що я свободу здобув 1991 року разом з незалежністю. Я це зробив значно раніше, в часи падлючої брежнівщини. Річ у тім, що в ті часи розмовляти рідною мовою тут, у Києві, було дуже важко, щоразу натикався на негативне ставлення од оточуючих. І от одного разу мене збісило: “А чому це я мушу почуватися в рідній столиці, неначе якийсь Штірліц у Берліні? Це всі вони навколо – шпигуни на цій землі, а не я”.

…

Чому я маю відчувати себе тут чужим, а не чужинці? Чому ось цей мій Шевченків бульвар з двох боків стережуть вони – Ленін і Щорс?

Вони тут лише наглядачі, подумав я, наглядачі, і більше ніхто. І всі ті, яких на цій землі набагато більше, аніж нас з Шевченком, вони – не господарі. “А хто господар?” – подумав я. Та я ж сам! І вони мене отут ніколи не перетворять на Штірліца, бо все навколо – Україна, моє тут все, і навіть вони, поневолювачі й наглядачі, – мої, а не я їхній. Отак тоді я вирішив – і здобув свободу.

Марія Кривенко

Свобода дій влади передусім диктується особистою свободою її представників. Тим, як вони собі уявляють свободу та демократизм. Для владного мужа зробити суспільно значимий крок чи ні – справа його вибору, його розуміння свободи. Або він скористається свободою, яка узурпує свободи інших, або цього не зробить. Ми часто недооцінюємо особистого вибору кожного політика під час політичних дискусій та у процесі прийняття важливих законів. А повинно бути цікаво саме це – якій людині, з яким розумінням свободи ми довірили своє життя? Чи у діях і словах обраного нами державного діяча – шляхетна свобода, яка є фактично несвободою і підгрунтям вільної, елітної душі. Чи це свобода простолюдина, який “дорвався” до матеріальних привілеїв і заради них готовий маму рідну продати – не те що підставити нас, народ, залишити без освіти, роботи, медичного та соціального забезпечення, а собі збудувати золоті замки.

Іван Малкович

Усі прагли Кифора, бо лише під його скрипку життя набувало справжнього сенсу: танець ставав пекельнішім, а пісня – небеснішою. Бо навіть без однієї струни (таке трапилось на одному із весіль) він спромогався переграти іншу капелу. Бо для всіх він грав на всю свою душу. Бо він був вільний – принаймні тоді, коли грав. Вільний у часи, коли митцеві залишався, по суті, єдиний вибір – від чиєї кулі померти. Адже коли гримлять гармати – музи мовчать. Але то – музи. А Кифір мусить грати, бо світ мусить шаленіти не лише від скорострілів, а й від його скрипки. Бо, можливо, поняття України для тих молоденьких повстанців з татової фотографії, що майже всі погинули, визначалося саме тим нескінченним танцем під Кифорову скрипку, з коханою дівчиною, – за це вони і й шли на смерть

Проте Кифір не мав права вмирати заради музики. Він мусив заради неї жити, бо в ефах його скрипки мовби чаївся вхід до найсокровеннішого…

Андрій Охрімович

Журналіст тицяє мікрофоном в художника Заливаху. Він хоче знати, як впливає колючий дріт Мордовії на травлення, що сниться зекові “на нарах, блін, на нарах, блін, на нарах…”. Журналіст заскочений, подивований… Як? Та не може бути! Найщасливіші роки життя? Заливаха наливає гранчака. “Пий, братіку…”.

Тарас Прохасько

Ніколи не думав, що символом свободи стане для мене Рузя.  …

Вона перестала ходити до церкви після 1946 року, незважаючи на те, що без церкви не могла обійтися. Вона так і не навчилася читати. Знову вияв певної свободи, бо за своє довге життя не прочитала жодної (!) радянської газети чи брошури.
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Щасливі мають право, щасливі виконують обов’язок, щасливі вільні, щасливі вільні від прав, законів, обов’язків і щастя.

Щасливі є собою. 
Олесь Ульяненко

Що ж таке свобода? Навіть таке коротке і недолуге запитання, зашмульгане тисячами і тисячами умів, повертає нас до прописної істини: свобода одного закінчується там, де починається свобода іншого. Отже, до свободи можна звикнути 
так само як і до несвободи? Принаймі у цій країні. Індивід може чинити що завгодно, аби задовольнити свої фізіологічні та духовні потреби? Спільнота ж людей людей, що утворює суспільство, ніяк вже не може бути однорідною масою, табуном. Тобто ми починаємо розуміти, що, перш за все, справа в індивідуальній свободі. Адже свобода індивіда передбачає щось трохи більше, аніж його бажання: ти маєш право жити, як захочеш, але рамки суспільства зобов’яжуть тебе йти прокладеним цивілізацією руслом. Хочеш того чи ні. Індивід, полишений вибору, провокується на бунт проти усталених стереотипів. З правом наданої йому від природи індивідуальної свободи він розпочинає пошук власної свободи чи, в його розумінні, свободи, якою вона має бути на його думку.

Рубрика -  «Скарби поезії»

        Поета Костянтина Москальця багато людей знають як автора слів до пісні “Вона”, що виконує гурт “Плач Єремії” та автора статті “Людина на крижині”, яка надрукована в книзі “25 ЕСЕЇВ ПРО СВОБОДУ”. Оскільки цитувати статтю із книги складно, то вибрав для бюлетеню кілька його віршів. 

	
	* * *   

Слова і речі, вечір і сова,

Цитрина пахне, чай парує свіжий,

Цей тихий грудень, ці поля безсніжні – 

Немов душа, праюна і жива.

Усе намарно.  Отже, так бува:

Покинувши Господень дім поспішно,

Ми сміло падаєм у прірву ніжну,

Гадаючи, що це потрібно вам.

Але, брудну і дику вчувши мову,

Побачивши, що ви готові знову

Дитину й ангела безжурного звести, – 

Вертаємо з одвічного Содому,

Який уже нікому не спасти,

До навстежи одчиненого дому.

* * *

Село в снігах і пес побіля ніг,

Ранкова тиша соняшного грудня;

Ти грав стару мелодію на лютні,

Тепер стомився і відклав її.

Пісні, які ти чув колись у сні,

Забулися, зоднаковіли в буднях,

Легке хлоп’яче серце стало трудним, 

А очі – недовірливі й сумні.

Невже це ти? Невже тепер довіку

Оцього недоріку і каліку

Тягатимеш понуро на плечах?

Устань і вийди: Сніг і Сестри Сосни

Летять у круговерті суголосній,

Тобі, живому, вказуючи шлях.
	
	* * *

                                     Вікторові Морозову

Минаючи мов сон або старе кіно,

ідуть легкі дощі всесвітньої печалі.

Кружляє чорний диск і пахне свіжим чаєм,

і світиться у ніч одним-одне вікно.

Це шурхотіння слів і втомлених речей,

ці жести, що ростуть і тануть неквапливо,

утворюють на мить дорогоцінне шкливо,

в той час, коли усе, без сумніву, тече.

І, може, саме так збувається  “т е п е р”, – 

у снах або дощах, поезіях чи кінах,

у мандрах по чужих та рідних українах,

у всьому, що народжує  т е б е.

* * *

Коли всі покладуться на спочинок

коли заплющать очі дуже добре

над нами запалають вогкі зорі

сніги довкіл засяють запашні

як добре без людей чи правда тату

чи правда що в лісах

живуть зимові світлячки

чи правда – в небесах

летючі риби множаться

вони обходяться так добре

без музики полотен і книжок

чи правда тату

правда тату

правда
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